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ce3aepAiH, acepainiri)

9.CEMAAMAT'

Ozet

Edebi dilin gelisimi, kullanilan dilin aktif ve pasif katmanindaki dinamik degisimler,
dilin hemen her yoéniiyle ilgili sorunlar kitle iletisim diline tam ve agik bir sekilde
yansimaktadir. Bunlar arasinda; sireli basin dili, metin veri tabaninin hacmi, tiraji,
formalitesi, edebi dil (izerindeki etkisi agisindan arastirma ¢alismalarinin ana konusu
haline gelmektedir. Modern Kazak dilinin s6zIigl, neolojizmler ve cesitli bilim
alanlaniyla ilgili yeni kelimelerin yani sira eski kelimelerin pasif stoktan aktif stoka
yeniden canlandiriimasiyla yenilenmektedir. Toplumun dil kullaniminda, kitle iletisim
araglarinda eski anlamlarina yeni anlamlar kazandiran veya siklikla ¢agrisimsal
anlamda kullanilan eski kitap s6zciik birimlerine rastlamak mimkdnddir.

Anahtar Kelimeler: Eski kelimeler, siireli basinin dili, etki islevi, anlambilim, verimlilik.

The Effectiveness of Obsolete Words in the Language of Periodicals

Abstract

The process of literary language development, word-dynamic changes in the active
and passive layers of the language used, problems associated with almost all
aspects of the language are fully and clearly manifested in the language of mass
media. In particular, from the point of view of the volume, circulation, formality of
the text database and its impact on the literary language, the main object of the
study was the language of the periodical press. The vocabulary of the modern
Kazakh language is replenished with neologisms and borrowed words related to
various fields of science, as well as the transition of obsolete words from the
passive fund to the active one. In the linguistic everyday life of society in the mass
media, you can find a lot of outdated lexical units that are often used in their
connotative meaning, adding a new meaning to the previous meaning. In this
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regard, the importance of semantic, pragmatic, stylistic analysis of the use of
obsolete words in the language of periodicals is relevant. In the course of the study,
methods of characterization and analysis of theoretical conclusions in world
linguistics and differentiation of opinions in Kazakh linguistics were used. In
addition, the semantic features of the meaning of obsolete words in the dictionary
and their use in the language of modern periodicals were analyzed. In this article, in
order to analyze and recognize modern language situations, the function of the
impact of obsolete words in the language of periodicals was determined.

Keywords. Obsolete words, the language of the periodical press, impact function,
semantics, efficiency

KIPICNE

Erep Tin - 6yTiH 6ip yATTbIH, aknapaTt asamacy Kypasbl 60/ca, oHaa
OyKapa/iblK aknapaT KypasngapblHblH, Tii — CO/ YAT TiNiHiH KOFaMaafrbl PeiHiH,
A, aMYbIHbIH, MAEO0/I0TUA/BIK KIHE CAaACU KYpPeCiHiH MaHbI3Abl Kypasibl. Da4e6u
TingiH pamy ygepici, Tin magenuerti, TinaiH 6ap/blk gepaik acnekriciHe
KaTbICTbl Macesiesiep OyKapa/iblK aknapaTt Kypa/igapbl TiliHAE TO/bIK KaHe
alikblH KepiHeai. COHbIH iWiHAe MITIHAIK AEpeKKOp Ke/emi, Tapa/bimbl,
pecmwmairi, 34ebu TiAre TUrisep bikMaabl TYPFbICbIHAH Mep3imai 6acnaces Tini
3epTTey ’>KYMbICTapblHbIH, HEri3ri HblCaHblHA alHa/abin  OTblp. Mepsimgai
bacnaces — KoFaMabIK MiKipA4i Ka/sbiNTacTblpy, MeM/IEKETTiH, SKOHOMUKa/IbIK,
CaAcn, MBAEHM axyasbl HOMbIHLLA aKkMapaTTaHAbIpy, 6ackapy XyrecimeH Kepi
BalinaHbiC OpHATY KbI3METiH aTKapbIn KaHa KoMMai, COHAaN-aK Ka/binTackaH
AafAbl OOVbIHILA OKbIpPMaH MeH »KasapMaHfa cayaTTbl/iblK, €63 KO/4aHy
HOpMachbl, CO3 MageHMeTi XafblHaH yari 6o1aTbiH 6egenai cana 6obin Kana
Hepmek (AnaaLy, 2021, 5 6.) MyHbIH 63i TiNWi MamaHaap TapanbiHaH Mmep3iMaji
bacnaces TiniHAe CO3KO/AAHLIY CUMATbiHA alpbIKwWa KeHin 6esin, Hasapga
yCTay/AblH MaHbI3biH ©3€KTeHAipesi.

Tayencizgik anfaHHaH 6acTan KyHi byriHre geriH kofamaa 60/bIn XKaTKkaH
e3repictep, a/1€yMeTTiK-M3a4eHn Aamy, mepsiMmai bacnaces TiniHe ae TbiH
CUMaTTap 9Ke/gi. AKNapaTTblK TEeXHO/0rMANAP TaCKbIHbl, fa/1aMTOPAbIH,
LapbIKTan Aamybl, OyKapa/blk aknapaT Kypa/dgdapbl apacbiHAA OKblpMaH
Ha3apblHa bacekenecTik — Mep3iMai 6acnaces TiNiHiH, 9CepiNiK KbI3METIHIH,
KyLlewiH apTTblpgbl. Byn yaepic «raseTTiH acep eTy Kpi3MeTi Herisri
aKMapaTTbIK KbI3METIH eKiHWi opblHFa GipTiHAeN biFbICTIPYAa» (FeTTa, 2008)
CbiHAbI NiKip/iep AeriHae raseT maTiHAepiH 3epTTeywi Gipkatap mMamaHgap
eHbeKTepiHAe *Ka3blabin XKyp. byriHri mep3imgai 6acnaces maTepuangapbiHga
Tin Gai/bIFbIH BapbIHLWA MO/ NakganaHy, raseT /eKCMKacbiHAA TiAgiH, akTUB
KabaTbIMeH KaTap, Typ/i acep/i KO/gaHbICTap Kacay MaKcaTblHAA TiAAiH
rMaccuB KabaTblHA ga XKyriHy y/arinepi kenten Kkesgecegi. TinaiH naccus
KabaTbliHa (MaccuB ce3aepre) — CMpEK KO/AAHbIIATbIH HEMEeCe KeH, TapamaraH
co3gepai (CankpiHbGai, AbakaH, 1998, 247 6.) KaTKbi3ambi3. FfblabiMK
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SHUMK/IOMeAMA/IK eHbeKTepae Til KO/AaHbICbiHAAFbl MACCUMB  CO3AEPAiH,
KaTapblHA4A KeHepreH, TepMuHAep MeH Heosorusmaep Kepcetinegi. COHbIH,
iWwiHAe 3epTTey KYMbICbIMbI34a raseT TiNiHiH  9Cepifik  Kbl3MeTiH
OKbIPM@HHbIH, KOTHUTUBTI CaHaCbIHA bIKMaa e€Te OTbIPbIN iCKe acbipyLbl TiAAiK
OipnikTep — KeHepreH ce3gep TasgaHagbl. Kasak TifiHiH, NMHIBUCTUKA/BIK
TepMUHAEep ce3airiHae KeHepreH cesgepre Kesecigel aHblkTama HepiareH:
«KeHepreH ce3aep — KYHAeiKTi KoAaHbICTa Ok, bipak naccue ce3 KOpbIHAA
CaKTasFaH, KannbiFa bGipgen TyciHiKTI ce3gep. Mannbl anfaHga KeHepred
ce3aep Tingeri KeHepreH /ieKCUKa KyMeciH Kypanabl. EcKipy gopexeciHe
BainaHbICTbl KOHEPreH ce34ep MblHagai TonTapfa 6esiHeai: a) 6yriHge
MafblHacbl TYCIHIKCI3 ce34ep; ) MarblHachl TYCiHIKTI, GipaK CTUAUCTUKAABIK,
MaKcaTTa faHa KO/A4aHblAaTbiH ce3aep. Apxausauma (KeHepy) cebenTtepiHe
6alinaHbICTbl KeHepreH cesgep eKki Tomnka OeniHeai: ucTopusmpaep »KaHe
apxausmgep...» (CankpiH6ait, AbakaH, 1998, 115 6.). TinAiH NaccMB KOpbIHA
»KaTaTblH KeHepreH ce34ep Kasak a4ebu TiniHiH TyciHaipme ce3giriHae KeHe,
Tapuxu AereH apHaibl besrineHimmeH 6epinreH. Kasak Tin 6inimiHge
KeHepreH ce3aepaiH fbl/biIMKM Teopua/blK Heridgepi |.KeHecbaes, C.
AmaHxo0/10B, 9. Kaingapos, 9. KypbiwkaHos, K. ©mipaaues, E. KybaHos,
.Aockapaes, .Capbibaes, E.XKaHneiticoB, C. Omap6ekos, P. Cbi3gblK,
B.o6inkacbimoB, M.b. Basnakaes, K.AxaHos, f.f. Mycabaes, A.bl. blckakos,
’K.MaHKeeBa, H.YanueBTepaiH CblHAbI  fanbiMAapablH — eHbekTepiHae
KaznaHfaH. COHAaM-aK KeHepreH ce3gepaiH, CeMaHTMKacbl, MParMaTUKa/bIK
epeKlwenikTepi Kepkem agebueT CTu/iHe KaHe XasblK aybi3 a4ebueri
YArinepiHe KaTbICTbl aH-KaKTbl KapacTbipblifaH. Akagemuk P.Cbi3gblk
KeHepreH ce3aepdi Kasak y/ATTblK 94ebu TifiHiH ce34iK KasblHacbl peTiHae
Haranan, «kasak TiNiHAEri 1eKCUKa/IbIK eCKiNIKTep4i KOTHUTUBTIK (TaHbIMABIK),
nparmaTuKazbiK (KO/I4AHbICTBIK) TYPFblAaH 3€pTTen, Ta/A4ar, TaHbITy — Kasipri
FbI/ILIMHbIH, abbIpoit/bl MiHAETI» (Cbi3A4bIK, 2009) Aen aTan eTea.

3epTTey/iep MeH KOPbITbIHAbI/IAP

KeHepreH atanbimaap epTe Kesgeri 6ip-6ipiHe Teri »aKbIH TybICTaC KeHe
TYpPKi 94ebu TiniHae KanbiNTackaH HopMa O60/AFaHAbIKTaH, el YaKpITTa
KOMBIABIN KeTnengi, Tapuxm 60/1Maca 3TUMO/IOTUA/DBIK CO3aiKTepae emip
cypeai (BTemicoBa, 2018, 8 6.). Tin KO/NAAHBICbIHAA KEHEPreH ce3aep eH
BoMbIHAQ TapuXM, YATTbIK M3/AEHM aKMapaTTbl CaKTal OTbIPbIN, KOFAaMHbIH,
KOMMYHUKaLUMA/BIK KaXeTTiikTepiHe oOpall inece Typ/eHin, »KaHAaHbIM
KaHFbIPYbl HeEMece MarblHa/IblK, KafblHAaH AaMmbir, TYPAEHin, e3repicke
yLIbIpaybl MYMKIH. By acipece Kasipri TigiH 4amMy AMHAaMUKaCbIH TaHbITATbIH,
TiAAIK  KaFgaATTapAblH, KepiHici 60/bin TabbliateiH, BAK TiniHae alkbiH
KepiHeai. bByriHri TaHAa KeHepreH ce3gep raseT TaKblpbiNaTTapbiHAQ,
OyKapa/iblK akmnapaT Kypaagapbl MaTiHAepiHAe ayblCrnasbl MafblHACbIHAQ,
MeTadopa TypiHae Kui xymcasaabl. Mepsimgai 6acnaces TiniHae KeHepreH
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co3gepaiH aybiCrnasibl MaFbIHACbIHAA XU KOAAaHbI/TYbl OKbIPMAHFA bIKMan eTy
a/1eyeTiHiH, BacbiMablFbiMeH TyCiHaipineai. FaseT TiniHIH Herisri Kpi3meTi —
aKrnapat bepy XKaHe acep eTy eKeHiH ecKepcek, raseT MaTiHiHae KeHepreH
ce3aepai KONgaHy aBTOpAbIH OMbIH - 9cep/i  eTKidyge OKbIpMaHHbIH,
KOMHUTMBTI, Y/ATTbIK CTEPEOTUNTI OMNay KyMeciHe KOo3fay cCazaTblH TUiMAi
daictepaiH 6ipi ©6onbin Tabbliagbl. Onalt 6oaca, KasaKk aaebu  TiiHIK
TyCiHaipMe ce3gairiHae KeHe gereH 6e/rineHiMMeH GepinreH ekcemanapabiH,
kasipri mep3imai 6acrnaces TiniHAE KO/AAHbBINY KakblHA Ha3ap aygapanbik,.

Kasak agebu TiziHiH TyCiHAipMe ce3airiHae «Ka/iKaH» Ce3iHe KeHe gereH
BenrineHim KoMbl/bIM, Kesecigen aHbikTama HepinreH. KAJIKAH K e H e. 1.
BaTbip/apablH, COKKbl, OK AapbiTnay YLWiH KO/IbIHA YCTaWTbiH KOPFfaHbIC
Kypa/bl. 2. K @ H e. COKKbl TUMeY yLiH 6acka KMeTiH TemMip Kypcay. 3. @ C K.
¥pbICTa ecenTonTap MeH MexaHU3MAEPAi OK NeH CHapAZ, *KapblKLWaKTapblHaH
KOpfayfa apHa/ifaH 3eHbipeKTep MeH ny/eMeTTeH Ke34eMTiH OMbIKkTapbl 6ap
CaybITTaH acanfaH KOHAbIPFbl. 4. BereT, Tockaybil. 5. @ y bl C. Ky/1aKTblH,
KazkuFaH »epi (bl6bipaiibim, KaHabekoBa, PeicbepreHoBsa, 2011, 142 6.)

“KankaH” ce3i epTe 3amaHAa COfbIC Kypa/iblHbIH, Oipi Hemece KopfaHy
MaKcaTblHAa 6acka KMeTiH TeMip Kypcay MafblHACbIHAA KYMCA/bIM, TO/IbIKKAHAbI
HOMMHATMBTIK  KbI3MeT aTKapfaH. Anaiga 6GepTiH Kesne  kayrepulisik
XOPbIKTapAblH,  a3alobl, OHbIH, YCTIHE COfbIC Kypa/idapbiHblH, XaHApyblHa
6aii/1aHbICTbl MparMaTMKachl Tapbl/biM, apxau3auma yaepiciHe yibiparaH. Kasipri
TaHAA «Ka/IKkaH» CO3iHiH KeHe CeMaHTUKachl Xa/IblK aybl3 9aebueTi yarinepiHae
TapuXu XaHe 6aTbIp/IbIK XKblp/1ap MATIHAEPIHAE CaKTa/FaH.

1-kecTe. «Ka/KaH» ce3iHiK 6amblIp/biK Hblpap MamiHoepiHoe KOAOdHbIChI

KankaH yctan KobblnaH

EHAi coHaa Typagpbl.

AAMai KanMakK ypagbl,
KanKaH cbiHbin, Ky 60/bIn,
Kepre Tycin )kaHagpl
(Kackabacos xaHe T.6., 2006)

KA/IKAH K e H e. 1. baTbip/s1apablH, COKKbI, OK,
A2apbITNay YLUiH KO/IbIHA YCTalTbIH KOPFaHbIC
Kypa/bl.

BacblHa KasKaH TeHkepin,

CaybITbIH aa4bl KUIHIM.

CaliMaHpaapbIH calaaHbIn,

96aeH anap! TyMiHin (KocaH xaHe T1.6.,
2006)

2. K © H e. COKKbl TUMeY YLUIiH 6acka K1eTiH Temip
Kypcay.

EHpiri Ke3ekTe mep3imai H6acnaces TiniHaeri «kankaH» CO3iHiH, OyriHri
rnparMaTUKacbliHA Hasap aygapaiblK. d1eymemmin KaaKdHel 60/1dp KOOeKc
(EremeH KasakctaH raseti, 01 KaHTap, 2023); OmaHHbIH 6epik KaakaHel
(Eremen KaszakcTtaH raseti, 13 LWinge, 2017) Kayincia KandHolH KaakaHel
(AcTaHa akwamsl, AKnaH 25, 2023). bepinreH TakbipbinaTTapAa «Ka/kaH» cesi
«an1eymemmiH  Ka/iKdHbl», «bepik KA/NKAH», «KA/Ad KA/JAKAHb»  CbIHABI
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TiprecTepaiH, KypamblHAa, a0indik, Kayincizoik, Kopfaywbl MafblHaCbIHAQ
Kymcanbin Typ. KypHaziucT MamMaHgapAblH, aTa/ZMblll  Ce34i ayblCnasibl
MafblHag4a KYMCcayblHbIH, Heri3ri cebenTepiHiH 6ipi — OKbIpMaHHbIH, TiA4iK
CaHacblHAA «Ka/IkaH» COe3iHiH, cofblcy OapbiCbiHAA KOpFfaHATbIH KypasiMeH
accoumaumananysl gen 6inemis. OcCbl/1alla OKbIPMaHHBIH, Y/ITTbIK KOTHUTUBTI
CaHacblHa KO3fay Ca/ly apKbl/bl 9Cep eTy KbI3METiH icke acbipyaa. CoHaal-ak,
pecmu mep3imai 6acblbiMgapaa «YATTbIK Y/1aH — €1 KayincisairiHii, KaaKaHel»
(EK, 29 *KentokcaH, 2016), KyaTTbl apmMusa — MemneKkeT KankaHel (EK, 07
Mamblp, 2019) CbiHAbI TaKbIPbINATTapAblH, AaCTapblHAH «MeM/1eKem KAd/KaHbl»,
«Kayincisoik KasKdHbl» CblHABI TipKecTep ackep, noauuel, dyblHzep
ce34epiHiH nepudpas Ko/gaHbICTapb! peTiHAge KyMcasibin TypfFaHbiH Galikayfa
bonagbl. Onat 6osnca «KankaH» ce3i  mep3imgi  bacnaces  TiniHae
MeTadopanaHy apKbl/bl MafblHAChl TYP/IEHiM, aHa MaFblHaAa XKaHFbIpyaa.

Kasak a4ebu TiniHiH TyciHgipme ce3giriHae KeHe gereH 6esrineHimmeH
Ke/leTiH Keneci «capgap» CesiHe MblHagal aHbikTama b6epiareH. CAPAAP K o
H e. CapbasgapaplH 6Gacwbicbl, Kacakbacbl, Konbacel (Ygepbaes,
HakbicbekoB, KoHplpaTbaeBa, 2011). bBaTbip/bIK Kblp/ap ToMTamMacblHa
aTaTbliH «Egire »KblpblHAA» capodp ce3iMeH Ke/neTiH TeMeHAeriden blp
XOAAAPbIH Ke3gecTipemis.

XaH Ty3ereH cekingi,

Bip *kaHa/biK NOpbIMAbI.

Kybbin Kypgai angbiHAaa,

AHFbICBIH XYPAi KeriHae.

CaH asamart, capdap H6ek

Kypa bin OTbIp *KMUHaAbIMN

By opaaHbiH, TepiHae. (KocaH skaHe T.6., 2006)

BepinreH eneH, }onaapbiHAA «Capgap» Ce3i KeHe 3amaHfbl «capba3dapobiH
6acwsbicbl, wacakbacel, Ko/b6dcbl» MarblHACblHAQ KyYMcasnfaH. A Kasipri
mMep3imgi 6acnaces TiniHAe «capgap» CO3iHIH  eki Typai  MarfblHaga
KyMcanaTbiHbIH Barkayfa 60n1aapl. BipiHLWICi — OKpIpMaHHbIH, Ha3apblH ayaapy
)KoHe cel/ieyre Mo3TUKa/bIK peHK 6epy MaKcaTblHAa epbireH capgap cesiHiH,
aybiCMa/ibl MafblHACbIHAQ KYMCaNaTbiH cepuasibl MeTadopasnbl KoAAaHbICTap.
ATan aliTKaHaa, PyxTbl casgpiH, capgapbl (EK, 05 Cayip, 2023); OpmaH
LapyaLublbiFbiHbIH, capagapbl (EK, 21 AknaH, 2023); Kecemces capaaps! (EK, 02
Kapalua, 2022); Cbip/bl cyx6aTTbiH, capagapbl (EK, 07 Kapawia, 2021) kaHe T.6.
BepisnreH TipkecTepae «capgap» CO3iHiH, KOHTeKCTIK acTapbiHga  «y30i2i»,
«mMalimasmanel», «03ambl»  CblHAbI  @ybICMa/ibl  MafblHACbIHAA  XKYMCa/FaH.
Ocbinariwa mepsimgai bacbiibimaapaa capgap cesiHiH metTadopasnbl Ko/AaHbIChI
CO34jH KyaTblH apTTbipy, aCep/AeHaipy MaKkcaTbliHAaa Kymcanaapl. COHAan-ak
«capgap» Ce3iHiH, mep3iMmai 6acblibiMaap TiiHae Kapy bl KylITepaiH, COHAaMn-akK,
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MWIMLMA MeH MO/MUMAHBIH, GacKkapyLubl, KeTeKLi/iK KypamblHblH, Ty/1Fachl
CblHAbI MafFblHaga KOAA4AHbIYbl Aa Xui Kesgeceai. Mbicanra, Capgapaap
cabafbiH askTagpl (EK,14 Maycbim, 2023); Kalt engiH, capgap/apbiH gaspan
wypmiz?  (EK, 21 Cayip, 2021). bepiareH TakplpbinaTtapmeH 6epiaren
MaKananapga KasakctaH Pecny6/MKacbiHbIH Kapy/bl KyllTepiHe »KaTaTblH
9CKepiHiH, »KayblHrep/siepi xaHe oduuepsepi KalblHAa »KasblFaH. DCKepu
TepMuHAep ce3airiHae: «Oduuep [Hem. Offizier] 3at. Kapy/bl kywtep, /10T neH
No/MUMA, apHay/bl KblI3MeT OpblHAAPbIHAAFLI KOMaHAA/bIK, KaHe 6acLubl
KypamblHAAFbl aZiaM KaHEe O/ agamfa GepineTiH ackepu wweH» (AMaHXKO0/10B,
Tac60/1aTOB, 1999) AereH aHblKTamacblH ecKepeTiH 60/1Cak, KeHepreH cesre
aTaTblH «capgap» ce3i oduuep LeHiH bingipyse yTbiMabl KO/AAaHbIC Aen
KOpbITamMbl3.

KOPbITbIHADbI

ByriHri mep3imai 6acnaces TiniHAeri epKiHAiK, OKblpMaHfa acep ety
apKbI/bl, Ha3apblH ycTan Typyfa YMTbIIbIC, KYPHA/ZUCT MaMaHAapAblH,
aKkMmapaTtTbl OapblHIIA acep/i KeTKizyae Tin 6ai/biFbiHbIH, iWiHeH GapbiHLLA
KO/I4aHbICTA  CMPEeK  Ke3geceTiH TMaccMB  KOPbIH  KemnTen  Ko/gaHy
TeHAEeHLMACBIHBIH, KU1i Ke3aeceTiHiH 6aikaTagb!l. [lereHMeH KeHepreH ce3aep
mMep3imgi 6acnaces TiniHAe /NEKCMKOrpaduA/bIK CO34iKTepAe KepceTiireH
Typa MafblHacblHAA €MeC, KOHHOTAUMA/bIK MafblHACbiHbIH, ~ epbyiHeH
TybIHAAFaH aybiCna/zibl MafblHacbiHAQ Kebipek »Kymcanagbl. MyHbiH, 6acTbl
cebebi - KeHepreH ce3gep aybiCrnasbl MarblHACbIHAA KebiHe MO3TUKa/bIK
PeHKi Xofapbl, MeTadopanbl acepsi KO/NAAHbICTAP TyblHAATagbl. MyHaai
KO/I4QHBbICTAP OKbIPMAHHbIH, YATTbIK KOTHUTMBTI CaHacCbiHA KO3fay cCa/bim,
KOATanfaH Tapuxu gepekTepre Ko3fay canagbl. by KeHepreH cesgepaiH,
ras’eTTiH 9cep eTy KbI3MeTiH icKe acblpyga TanTbipmac Kypaan 60/bin
TabblNaTbIHbIH  alKbIHAANADBI. MKYpPHa/MCT MamaHaapablH, €63 KO/AaHbICTa
CMPEeK Ke3geceTiH, MafblHa/Zapbl yMbITblia 6acTaraH Tapuxu ce3gep MeH
KeHepreH ce3gepai KenTen Ko/4aHybl, aTa/ZMbIl CO34EPAiH, CEMaHTUKA/bIK
9pi MparmMaTUKa/IblK >KaHFbIPYbIHA 3CEp eTeTiH — »KafbiMAabl KyOblibiC agen
ecenTenmis. MyHbIH acTapbiHaH apbip *KypHaAMCT MaMaHHbIH, CO3 KO/A4aHyaa
©3iHAIK KOATaHOaACbH Ka/nablpyfa yMTbIAbIChl, 9pbip 6acnacesgiH e3iHAiK
KenbeTi, 6GeT-GeliHeciH Ka/sbinTacTbipyfa 6OeT Oypbicbl cesineai. Maanbl
Mep3imgi 6acnaces Kofamga 60/bIN KaTKaH e3repicTep MeH »KaHa/bIKTapabl
XeTkizyae TingiH GaisbiFblH GapbiHWA TUIMAT KOAAaHyFa ymTblaagbl. Aan
ocblaii  OyKapa/blk aknapaT Kypa/igapbl TiiHAe KOfamMMmeH  y3giKcis
BalinaHbic HapbicbiHAA TiNATH aKTUB XKaHe naccuB KabaTblHAaFbl CO34iK Kypam
HemMece /IeKCMKa yAalbl Ko3sfasblcTa 60/biM, KaHFbIpy Hemece KeHepy
yaepictepi kypin oTbipagbl. Bya yaepic Tin 6aiabiFbiH MOsaTyFa, Kenbip
Tinaik GipnikTepaiH ceMaHTUKa/bIK epekLuenikTepiHe eTe MaH bepin,
TaZAan TaHyFa WUri aCepiH Turiseg,.
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EXTENDED SUMMARY

If language is a means of information exchange for an entire nation, then
the language of mass media is an important tool for the role of that nation's
language in society, development, ideological and political struggle. The
development process of the literary language, language culture, issues
related to almost all aspects of the language are fully and clearly reflected in
the language of mass media.

Among them, the periodical press is becoming the main form of language
research in terms of its size, circulation, formality, influence on literary
language. The periodical press is not only responsible for shaping public
opinion, providing information on the state's economic, political, and
cultural situation, establishing feedback with the management system, but
also becoming an example for readers and writers in terms of literacy,
speech usage norms, and speech culture. would stay. This highlights the
importance of journalists paying special attention to the nature of the use of
words in the language of the periodical press.

Due to the fact that old terms are a norm formed in the ancient Turkish literary
language, they will never disappear, if not historically, they will live in
etymological dictionaries.The words used in the language can be changed and
revitalized according to the communication needs of the society, or they can
develop, change and change in terms of meaning, while preserving the
historical and national cultural information. This is especially evident in the
language of the media, which shows the dynamics of the development of the
modern language and is a reflection of linguistic conditions. Today, obsolete
words are often used interchangeably and metaphorically in newspaper
headlines and mass media texts. The frequent use of old words in the language
of the periodical press in an alternate sense is explained by the importance of
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the potential to influence the reader. Taking into account that the main
function of newspaper language is to provide information and influence, the
use of old words in the newspaper text is one of the most effective ways to
influence the reader's cognitive, national stereotype thinking system in
effectively conveying the author's thoughts. If so, let's pay attention to the
usage of the lexemes given in the explanatory dictionary of the Kazakh literary
language as "old" in the modern periodical press language.

In ancient times, the word "shield" was used in the sense of one of the
weapons of war or an iron hoop worn by others for the purpose of
protection, and performed a full nominative function. However, due to the
decrease of military campaigns, the pragmatics became narrowed due to
the modernization of military equipment, and it was subjected to the
process of archaism. Today, the ancient semantics of the word "shield" is
preserved in the samples of folk literature in the texts of historical and
heroic poems.

The following definition is given for the following word "sardar" which
appears in the explanatory dictionary of the Kazakh literary language.
SARDAR custom. The leader of the soldiers, squad, commander (Uderbaeyv,
Nakysbekov, Konyratbaeva, 2011). In "Edyge Zhyr" which belongs to the
collection of heroic poems, we find the following verses with the word
sardar.

Freedom in the language of today's periodical press, the desire to keep the
reader's attention by influencing the reader, shows the tendency of
journalists to use a lot of rarely used passives from among the wealth of
language in order to convey information in the most effective way.

However, in the language of the periodical press, the words are used not in
the literal meaning shown in the lexicographic dictionaries, but in the
variable meaning caused by the connotative meaning. The main reason for
this is that old words often have a high poetic tone and impressive
metaphorical usage in their alternate meaning. Such usages affect the
national cognitive consciousness of the reader and affect the coded
historical data. This indicates that the old words are an indispensable tool in
the implementation of the influence activity of the newspaper. We believe
that it is a positive phenomenon that journalist experts often use historical
words and obsolete words, whose meanings are rarely used, and which
affect the semantic and pragmatic revival of these words.
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